Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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Nnlku tanaku-bEgaDa

In the kRti ‘nlku tanaku RNa’ — rAga bEgaDa, zrl tyAgarAja tells the
Lord that the bondage between them is continuing for many births.

P nlku tanaku RNa RNi bhAvamu IEd(a)nedaru
A IEka nlkE daya IEdO zrl rAma (nlku)

C1 cinna nAD(A)diga cittam(a)ndu nela-
konna vADavai nA kOrke sAgak(u)NTE (nlku)

Cc2 karagi karagi pAda kamalamandu vrAla
karuNintun(a)ni nApai kannada jEsitE (nlku)

C3 I janmamuna nAdu pUjala gaikoni
rAjillu zrl tyAgarAjuni maracitE (nlku)

Gist

O Lord zrl rAma — the shining Lord!

People say that there is no notion of debt and debtor between You and
me; or else, is it that You have no compassion towards me?

Even though You are established in my mind right from my childhood, if
my wishes remain unaccomplished, people say that there is no notion of debt
and debtor between You and me.

While | beseech You crying at Your Lotus Feet, if You show disregard
towards me after promising that ‘I shall protect’, people say that there is no
notion of debt and debtor between You and me.

Having accepted my worship in this life, if You forget this tyAgarAja,
people say that there is no idea of debt and debtor between You and me.

Word-by-word Meaning

P People say (anedaru) that there is no (IEdu) (IEdanedaru) notion
(bhAvamu) of debt (RNa) and debtor (RNi) between You (nlku) and me (tanaku).



A People say that there is no notion of debt and debtor between You and
me;

O Lord zrl rAma! or else (IEka), is it that You (nIkE) have no (IEdO)
compassion (daya) towards me?

Cl Even though You being (vADavai) the one established (nelakonna) in
(andu) my mind (cittamu) (cittamandu) right from (Adiga) my childhood (cinna
nADu) (nADAdiga),

if my (nA) wishes (kOrke) remain unaccomplished (SAgakuNTE),

people say that there is no notion of debt and debtor between You and
me.

C2 While | beseech (vrAla) You crying (karagi karagi) (literally melding) at
(andu) Your Lotus (kamalamu) (kamalamandu) Feet (pAda),
if You show disregard (kannada jEsitE) towards me (nApai) (literally on
me) after promising that (ani) ‘I shall protect’ (karuNintunu) (karuNintunani),
people say that there is no notion of debt and debtor between You and
me.

C3 Having accepted (gaikoni) my (nAdu) worship (pUjala) in this (1) life
(janmamuna),

if You forget (maracitE) this tyAgarAja (zrl tyAgarAjuni),

people say that there is no idea of debt and debtor between You — the
shining One (rAjillu) - and me.

Notes —

P — RNa RNi — debt — debtor — to know about the three kinds of debts
that every person has, as prescribed in Hindu scriptures, please visit the
followings sites —
http://www.aryabhatt.com/astrology_ software/dailyroutine.htm
http://www.sacred-texts.com/hin/sbel4/sbel470.htm

A promise made is also known as ‘debt’ (RNa). From the wordings of
caraNa 3, it is clear that having accepted (gaikoni) the worship (pUjala) of the
devotee, the Lord becomes indebted to protect the devotee. Therefore, in my
humble opinion, this existence of relationship between the Lord and the devotee
and the redemption of the promise to protect the devotee is what zrl tyAgarAja
seems to refer as ‘RNa and RNi bhAvamu’. Any suggestions ???

P — RNa RNi — Please refer to Tiruvarutpa of Ramalinga Adigal —
ivarkkum enakkum (@euiié@Lo eenisH@L0)— 4496 to 4500 wherein the Saint sings
in a similar vein. — Source —
http://www.tamilnation.org/sathyam/east/vallalar/mp135b.htm

Please also refer to kRti ‘dAzarathi nl RNamu’ rAga tODi also where zrl
tyAgarAja wonders as to how he would repay the Lord.

C3 — janmamuna — this is how it is given in all the books; however, in the
book of TSV/AKG, this is given as ‘jagamuna’. This needs to be checked. Any
suggestions ???

C3 — zrl tyAgarAjuni — this is how it is given in all the books other than
that of TKG, wherein the word ‘zrl’ is not found. This needs to be checked. Any
suggestions ???
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